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《2017年船舶及港口管制 (修訂 ) (第 2號 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《船舶及港口管制條例》(第 313章 )
第 80條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2018年 3月 1日起實施。

2. 修訂《船舶及港口管制規例》
《船舶及港口管制規例》(第 313章，附屬法例 A)現予修訂，
修訂方式列於第 3至 19條。

3. 修訂第 3條 (釋義 )

第 3條，船隻的特殊狀況的定義——
廢除
““船隻的特殊狀況” (special condition of the vessel)”

代以
“特殊狀況 (special condition)就船隻而言，”。

4. 取代第 8、8A及 8B條
第 8、8A及 8B條——

廢除該等條文
代以

 “8. 領港報告
當某船隻讓領港員在香港水域內上船或下船時，該船隻
的船長須以該船隻所處的甚高頻區段適用的甚高頻頻
道——

Shipping and Port Control (Amendment) (No. 2) 
Regulation 2017

(Made by the Chief Executive in Council under section 80 of the 
Shipping and Port Control Ordinance (Cap. 313))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on 1 March 2018.

2. Shipping and Port Control Regulations amended

The Shipping and Port Control Regulations (Cap. 313 sub. leg. 
A) are amended as set out in sections 3 to 19.

3. Regulation 3 amended (interpretation)

Regulation 3, definition of special condition of the vessel—

Repeal

““special condition of the vessel” (船隻的特殊狀況)”

Substitute

“special condition (特殊狀況), in relation to a vessel,”.

4. Regulations 8, 8A and 8B substituted

Regulations 8, 8A and 8B—

Repeal the regulations

Substitute

 “8. Pilot report

When a vessel embarks or disembarks a pilot in the waters 
of Hong Kong, the master of the vessel must, on the VHF 
channel appropriate to the VHF sector in which the vessel 
is located—
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 (a) 將上船或下船一事向船隻航行監察中心報告；
及

 (b) 說明上船或下船的時間，及該船隻所在位置。

 8A. 到達報告
當某船隻到達香港水域時，該船隻的船長須以該船隻所
處的甚高頻區段適用的甚高頻頻道——

 (a) 將到達一事向船隻航行監察中心報告；及
 (b) 說明到達的時間，及該船隻的泊位或其他位置。

 8B. 移動報告
 (1) 某船隻為在香港水域內移動而進入在航狀態前，該

船隻的船長須以該船隻所處的甚高頻區段適用的甚
高頻頻道——

 (a) 將該船隻擬移動一事向船隻航行監察中心報
告；

 (b) 要求允許該次移動；及
 (c) 向船隻航行監察中心提供第 (2)款指明的所有

資料。
 (2) 現為施行第 (1)(c)款，指明以下資料——

 (a) 該船隻的名稱；
 (b) 該船隻的呼叫信號；
 (c) 該船隻的泊位或其他位置；

 (a) report the embarkation or disembarkation to 
the vessel traffic centre; and

 (b) give the time of the embarkation or 
disembarkation and the location of the vessel.

 8A. Arrival report

When a vessel arrives in the waters of Hong Kong, the 
master of the vessel must, on the VHF channel 
appropriate to the VHF sector in which the vessel is 
located—

 (a) report the arrival to the vessel traffic centre; and

 (b) give the time of the arrival and the berth or 
other location of the vessel.

 8B. Movement report

 (1) Before a vessel gets underway for a movement within 
the waters of Hong Kong, the master of the vessel 
must, on the VHF channel appropriate to the VHF 
sector in which the vessel is located—

 (a) report the intended movement to the vessel 
traffic centre;

 (b) request permission to move; and

 (c) provide the vessel traffic centre with all the 
information specified in paragraph (2).

 (2) The following information is specified for the 
purposes of paragraph (1)(c)—

 (a) the name of the vessel;

 (b) the call sign of the vessel;

 (c) the berth or other location of the vessel;
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 (d) 該船隻擬往的泊位或其他位置；
 (e) 該船隻的任何特殊狀況；
 (f) 任何其他有關資料，包括該船隻的船長擬在該

次移動過程中作海上試航的意向。”。

5. 廢除第 8C及 8D條
第 8C及 8D條——

廢除該等條文。

6. 取代第 8E及 8F條
第 8E及 8F條——

廢除該等條文
代以

 “8E. 移動完畢報告
如某船隻的船長已根據第 8B條就該船隻擬移動一事作
出報告，當該船隻在其後終止在航狀態時，該船長須以
該船隻所處的甚高頻區段適用的甚高頻頻道——

 (a) 將該船隻終止移動一事向船隻航行監察中心報
告；及

 (b) 說明終止移動的時間，及該船隻的泊位或其他
位置。

 (d) the intended berth or other intended location of 
the vessel;

 (e) any special condition of the vessel;

 (f) any other relevant information, including the 
intention of the master of the vessel to 
undertake a seatrial during the movement.”.

5. Regulations 8C and 8D repealed

Regulations 8C and 8D—

Repeal the regulations.

6. Regulations 8E and 8F substituted

Regulations 8E and 8F—

Repeal the regulations

Substitute

 “8E. Move finished report

When a vessel ceases to be underway after the master of 
the vessel has reported an intended movement under 
regulation 8B, the master must, on the VHF channel 
appropriate to the VHF sector in which the vessel is 
located—

 (a) report the cessation of the movement of the 
vessel to the vessel traffic centre; and

 (b) give the time of the cessation and the berth or 
other location of the vessel.
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 8F. 開出報告
 (1) 某船隻為從香港水域開出而進入在航狀態前，該船

隻的船長須以該船隻所處的甚高頻區段適用的甚高
頻頻道——

 (a) 將該船隻擬開出一事向船隻航行監察中心報
告；

 (b) 要求允許該次開出；及
 (c) 向船隻航行監察中心提供第 (2)款指明的所有

資料。
 (2) 現為施行第 (1)(c)款，指明以下資料——

 (a) 該船隻的名稱；
 (b) 該船隻的呼叫信號；
 (c) 該船隻的泊位或其他位置；
 (d) 根據本條例第 15條就該船隻領取的出港證的

編號；
 (e) 該船隻的任何特殊狀況；
 (f) 任何其他有關資料，包括該船隻的船長擬在該

次開出前作海上試航的意向。”。

7. 廢除第 8G及 8H條
第 8G及 8H條——

廢除該等條文。

8. 取代第 8I條
第 8I條——

廢除該條

 8F. Departure report

 (1) Before a vessel gets underway for a departure from 
the waters of Hong Kong, the master of the vessel 
must, on the VHF channel appropriate to the VHF 
sector in which the vessel is located—

 (a) report the intended departure to the vessel 
traffic centre;

 (b) request permission to depart; and

 (c) provide the vessel traffic centre with all the 
information specified in paragraph (2).

 (2) The following information is specified for the 
purposes of paragraph (1)(c)—

 (a) the name of the vessel;

 (b) the call sign of the vessel;

 (c) the berth or other location of the vessel;

 (d) the number of the port clearance obtained for 
the vessel under section 15 of the Ordinance;

 (e) any special condition of the vessel;

 (f) any other relevant information, including the 
intention of the master of the vessel to 
undertake a seatrial before the departure.”.

7. Regulations 8G and 8H repealed

Regulations 8G and 8H—

Repeal the regulations.

8. Regulation 8I substituted

Regulation 8I—

Repeal the regulation
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代以

 “8I. 延擱報告
 (1) 如在根據第 8B或 8F條就擬移動或開出一事作出

報告之後，因任何理由而延擱該次移動或開出，則
本條適用。

 (2) 船長須以船隻所處的甚高頻區段適用的甚高頻頻
道，將有關延擱向船隻航行監察中心報告。”。

9. 修訂第 8J條 (特別報告 )

 (1) 第 8J(1)條——
廢除
“現時在香港水域內”。

 (2) 第 8J(2)條——
廢除
“現時在該水域內”。

 (3) 第 8J(3)條——
廢除
“現時在香港水域內”。

 (4) 第 8J(4)條——

Substitute

 “8I. Delay report

 (1) This regulation applies if, after a report of an 
intended movement or departure has been made 
under regulation 8B or 8F, the movement or 
departure is delayed for any reason. 

 (2) The master must report the delay to the vessel traffic 
centre on the VHF channel appropriate to the VHF 
sector in which the vessel is located.”.

9. Regulation 8J amended (special reports)

 (1) Regulation 8J(1)—

Repeal

everything after “in which the vessel”

Substitute

“is located.”.

 (2) Regulation 8J(2)—

Repeal

everything after “in which the vessel”

Substitute

“is located.”.

 (3) Regulation 8J(3)—

Repeal

everything after “in which the vessel”

Substitute

“is located.”.

 (4) Regulation 8J(4)—
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廢除
“現時在該水域內”。

10. 修訂第 11條 (無線電話的守聽值班 )

第 11(1)條——
廢除
“現時在該水域內”。

11. 修訂第 12A條 (觀測報告 )

第 12A條——
廢除
“現時在該水域內”。

12. 修訂第 12B條 (召集站報告 )

第 12B條——
廢除
“現時在香港水域內”。

13. 修訂第 14條 (在緊急情況下偏離本部的規定 )

第 14(2)條——

Repeal

everything after “in which the vessel”

Substitute

“is located.”.

10. Regulation 11 amended (listening watch on radiotelephone)

Regulation 11(1)—

Repeal

everything after “in which the vessel”

Substitute

“is located.”.

11. Regulation 12A amended (observation report)

Regulation 12A—

Repeal

everything after “in which the vessel”

Substitute

“is located.”.

12. Regulation 12B amended (calling-in point report)

Regulation 12B—

Repeal

everything after “in which the vessel”

Substitute

“is located.”.

13. Regulation 14 amended (deviation from this Part in emergencies)

Regulation 14(2)—
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廢除
“現時在香港水域內”。

14. 修訂第 14A條 (船隻航行監察中心的報知 )

第 14A條——
廢除
“現時在該水域內”。

15. 修訂第 15條 (無線電話裝備失靈 )

第 15(2)條——
廢除 (a)及 (b)段
代以

 “(a) 無須遵從第 11條的規定；
 (b) 除 (c)段另有規定外，無須遵從第 7、8、8A、8B、

8E、8F、8I、12A、12B 或 14A 條 (訂明條文 ) 的
規定；及

 (c) 如該船隻的船長能藉電話或其他方法作出訂明條文
規定的報告，則——

 (i) 須遵從該訂明條文的規定；及
 (ii) 如訂明條文規定的報告改為藉電話或其他方法

作出，即為已遵從該訂明條文要求以甚高頻頻
道作出報告的規定。”。

Repeal

everything after “in which the vessel”

Substitute

“is located.”.

14. Regulation 14A amended (advice from the vessel traffic centre)

Regulation 14A—

Repeal

everything after “in which the vessel”

Substitute

“is located.”.

15. Regulation 15 amended (failure of radiotelephone equipment)

Regulation 15(2)—

Repeal subparagraphs (a) and (b)

Substitute

 “(a) compliance with regulation 11 is not required;

 (b) subject to subparagraph (c), compliance with 
regulation 7, 8, 8A, 8B, 8E, 8F, 8I, 12A, 12B or 14A 
(prescribed regulation) is not required; and

 (c) if  it is possible for the master of the vessel to make 
the report required by a prescribed regulation by 
telephone or another means—

 (i) compliance with the prescribed regulation is 
required; and

 (ii) it is sufficient compliance with the requirement 
under the prescribed regulation to make a 
report on a VHF channel if  the report is instead 
made by telephone or the other means.”.
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16. 修訂第 16條 (罰則 )

第 16(2)條——
廢除
“8C、8D、8E、8F、8G、8H、”

代以
“8E、8F、”。

17. 修訂附表 1 (甚高頻頻道 )

 (1) 附表 1——
廢除
“14 海港”

代以
“14 海港

02 海港東
63 大嶼山南”。

 (2) 附表 1，附註 (1)——
廢除
“現時在該水域內”。

 (3) 附表 1，附註 (2)——
廢除
“該水域時所處”。

 (4) 附表 1，附註 (3)——
廢除

16. Regulation 16 amended (penalties)

Regulation 16(2)—

Repeal

“8C, 8D, 8E, 8F, 8G, 8H,”

Substitute

“8E, 8F,”.

17. First Schedule amended (VHF channels)

 (1) First Schedule—

Repeal

“14 Harbour”

Substitute

“14 Harbour

02 Harbour East

63 Lantau South”.

 (2) First Schedule, Note (1)—

Repeal

everything after “in which the vessel”

Substitute

“is located.”.

 (3) First Schedule, Note (2)—

Repeal

“into which the vessel is to enter those waters”

Substitute

“which the vessel is to enter”.

 (4) First Schedule, Note (3)—

Repeal
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“離開該水域時所處”

代以
“所離開”。

18. 修訂附表 2 (甚高頻區段 )

 (1) 附表 2——
廢除第 1項
代以

“1. 東進口航道
在香港水域內其西面以下列的線為界的範圍——

 (a) 由小酒灣尖最西端畫至亞公岩尖 (有時稱為公
岩 )最西端而成的直線；

 (b) 由北緯 22º15.393、東經 114º07.869的位置畫
至北緯 22º14.470、東經 114º07.085的位置而
成的直線；

 (c) 由北緯 22º10.968、東經 114º06.847的位置畫
至北緯 22º08.910、東經 114º04.657的位置而
成的直線。”。

  (2) 附表 2，第 2項——
廢除
“其東面”。

 (3) 附表 2，第 2(a)項——
廢除
“114º0000”

“from which the vessel left those waters”

Substitute

“which the vessel left”.

18. Second Schedule amended (VHF sectors)

 (1) Second Schedule—

Repeal item 1

Substitute

“1. Eastern Approaches

The area of the waters of Hong Kong bounded to the 
west—

 (a) by a straight line drawn from the westernmost 
extremity of Siu Chau Wan Point to the 
westernmost extremity of A Kung Ngam Point 
(sometimes known as Kung Am);

 (b) by a straight line drawn from position latitude 
22º15.393´ north, longitude 114º07.869´ east to 
position latitude 22º14.470´ north, longitude 
114º07.085´ east;

 (c) by a straight line drawn from position latitude 
22º10.968´ north, longitude 114º06.847´ east to 
position latitude 22º08.910´ north, longitude 
114º04.657´ east.”.

 (2) Second Schedule, item 2—

Repeal

“to the east”.

 (3) Second Schedule, item 2(a)—

Repeal

“114º00´00”
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代以
“114º00.000”。

 (4) 附表 2——
廢除第 2(b)項
代以
“(b)  北緯 22º14.000在該線與大嶼山西岸相交之點和

該線與香港水域的界線相交之點之間的一段。”。
 (5) 附表 2——

廢除第 2(c)及 (d)項。
 (6) 附表 2，第 3(a)項——

廢除
“114º0000”

代以
“114º00.000”。

 (7) 附表 2，第 3(b)項——
廢除
在“由”之後的所有字句
代以
“北緯 22º15.952、東經 114º01.410 的位置畫至北緯
22º15.477、東經 114º01.666的位置而成的直線；”。

 (8) 附表 2，第 3(c)項——
廢除
在“由”之後的所有字句
代以

Substitute

“114º00.000´”.

 (4) Second Schedule—

Repeal item 2(b)

Substitute

“(b) by latitude 22º14.000´ north between the points 
where it intersects the western shore of Lantau 
Island and the boundary of Hong Kong waters.”.

 (5) Second Schedule—

Repeal item 2(c) and (d).

 (6) Second Schedule, item 3(a)—

Repeal

“114º00´00”

Substitute

“114º00.000´”.

 (7) Second Schedule, item 3(b)—

Repeal

everything after “line drawn from”

Substitute

“position latitude 22º15.952´ north, longitude 114º01.410´ 
east to position latitude 22º15.477´ north, longitude 
114º01.666´ east;”.

 (8) Second Schedule, item 3(c)—

Repeal

everything after “line drawn from”

Substitute
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“北緯 22º14.475、東經 114º02.685 的位置畫至北緯
22º13.166、東經 114º06.180的位置而成的直線；”。

 (9) 附表 2——
廢除第 3(d)項
代以
“(d) 由北緯 22º15.393、東經 114º07.869的位置畫至

北緯 22º14.470、東經 114º07.085的位置而成的
直線；”。

 (10) 附表 2——
廢除第 3(e)項
代以
“(e) 由香港島最西端畫至青洲最西端而成的直線；

(f) 由 青 洲 最 西 端 畫 至 北 緯 22º19.000、東 經
114º06.459的位置而成的直線；

(g) 由北緯 22º19.000、東經 114º06.459的位置畫至
北緯 22º19.431、東經 114º07.358的位置而成的
直線。”。

 (11) 附表 2，在第 3項之後——
加入

“4. 海港東
在香港水域內以下列的線為界的範圍——

 (a) 由香港島最西端畫至青洲最西端而成的直線；

“position latitude 22º14.475´ north, longitude 114º02.685´ 
east to position latitude 22º13.166´ north, longitude 
114º06.180´ east;”.

 (9) Second Schedule—

Repeal item 3(d)

Substitute

“(d) by a straight line drawn from position latitude 
22º15.393´ north, longitude 114º07.869´ east to 
position latitude 22º14.470´ north, longitude 
114º07.085´ east;”.

 (10) Second Schedule—

Repeal item 3(e)

Substitute

“(e) by a straight line drawn from the westernmost point 
of the Island of Hong Kong to the westernmost 
point of Green Island;

(f) by a straight line drawn from the westernmost point 
of Green Island to position latitude 22º19.000´ 
north, longitude 114º06.459´ east;

(g) by a straight line drawn from position latitude 
22º19.000´ north, longitude 114º06.459´ east to 
position latitude 22º19.431´ north, longitude 
114º07.358´ east.”.

 (11) Second Schedule, after item 3—

Add

“4. Harbour East

The area of the waters of Hong Kong bounded—

 (a) by a straight line drawn from the westernmost 
point of the Island of Hong Kong to the 
westernmost point of Green Island;
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 (b) 由青洲最西端畫至北緯 22º19.000、東經
114º06.459的位置而成的直線；

 (c) 由北緯 22º19.000、東經 114º06.459的位置畫
至北緯 22º19.431、東經 114º07.358的位置而
成的直線；

 (d) 由小酒灣尖最西端畫至亞公岩尖 (有時稱為公
岩 )最西端而成的直線。

5. 大嶼山南
在香港水域內以下列的線為界的範圍——

 (a) 北緯 22º14.000在該線與大嶼山西岸相交之點
和該線與香港水域的界線相交之點之間的一
段；

 (b) 由北緯 22º15.952、東經 114º01.410的位置畫
至北緯 22º15.477、東經 114º01.666的位置而
成的直線；

 (c) 由北緯 22º14.475、東經 114º02.685的位置畫
至北緯 22º13.166、東經 114º06.180的位置而
成的直線；

 (d) 由北緯 22º10.968、東經 114º06.847的位置畫
至北緯 22º08.910、東經 114º04.657的位置而
成的直線。

 (b) by a straight line drawn from the westernmost 
point of Green Island to position latitude 
22º19.000´ north, longitude 114º06.459´ east;

 (c) by a straight line drawn from position latitude 
22º19.000´ north, longitude 114º06.459´ east to 
position latitude 22º19.431´ north, longitude 
114º07.358´ east;

 (d) by a straight line drawn from the westernmost 
extremity of Siu Chau Wan Point to the 
westernmost extremity of A Kung Ngam Point 
(sometimes known as Kung Am).

5. Lantau South

The area of the waters of Hong Kong bounded—

 (a) by latitude 22º14.000´ north between the points 
where it intersects the western shore of Lantau 
Island and the boundary of Hong Kong waters;

 (b) by a straight line drawn from position latitude 
22º15.952´ north, longitude 114º01.410´ east to 
position latitude 22º15.477´ north, longitude 
114º01.666´ east;

 (c) by a straight line drawn from position latitude 
22º14.475´ north, longitude 114º02.685´ east to 
position latitude 22º13.166´ north, longitude 
114º06.180´ east;

 (d) by a straight line drawn from position latitude 
22º10.968´ north, longitude 114º06.847´ east to 
position latitude 22º08.910´ north, longitude 
114º04.657´ east.
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附註︰
在本附表中，凡提述某一點的座標，即提述該點以 1984年世
界大地測量系統 (WGS 84)為基礎的座標。”。

19. 修訂附表 10 (召集站 )

 (1) 附表 10——
廢除第 1(b)項。

 (2) 附表 10——
廢除第 2(b)及 (d)項。

 (3) 附表 10——
廢除第 3(b)及 (d)項。

 (4) 附表 10——
廢除第 4(b)及 (c)項。

 (5) 附表 10——
廢除第 5(c)及 (d)項。

 (6) 附表 10——
廢除第 6(c)及 (d)項。

 (7) 附表 10——
廢除第 7(b)、(d)及 (e)項。

 (8) 附表 10——
廢除第 8項
代以

“8. 北航道及藍巴勒海峽
 (a) 北航道 4號浮標
 (b) 長青橋”。

Note:

In this Schedule, a reference to the co-ordinates of a point is a 
reference to the co-ordinates of that point based on the World 
Geodetic System 1984 (WGS 84).”.

19. Tenth Schedule amended (calling-in points)

 (1) Tenth Schedule—

Repeal item 1(b).

 (2) Tenth Schedule—

Repeal item 2(b) and (d).

 (3) Tenth Schedule—

Repeal item 3(b) and (d).

 (4) Tenth Schedule—

Repeal item 4(b) and (c).

 (5) Tenth Schedule—

Repeal item 5(c) and (d).

 (6) Tenth Schedule—

Repeal item 6(c) and (d).

 (7) Tenth Schedule—

Repeal item 7(b), (d) and (e).

 (8) Tenth Schedule—

Repeal item 8

Substitute

“8. Northern Fairway and Rambler Channel

 (a) Northern 4 Buoy

 (b) Cheung Tsing Bridge”.
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

本規例修訂《船舶及港口管制規例》(第 313章，附屬法例 A)
(《規例》)，主要目的是——

 (a) 更有效監察船隻的移動；
 (b) 將甚高頻區段 (即《規例》附表 2所劃定者 )的數目

由 3個增加至 5個；
 (c) 將召集站 (即《規例》附表 10所指明者 )的數目由

28個調整至 15個；及
 (d) 採用 1984年世界大地測量系統 (WGS 84)以列出用

以劃定甚高頻區段的座標。

Explanatory Note

This Regulation amends the Shipping and Port Control 
Regulations (Cap. 313 sub. leg. A) (Regulations) mainly to—

 (a) facilitate efficient monitoring of the movement of 
vessels;

 (b) increase the number of VHF sectors (as delineated in 
the Second Schedule to the Regulations) from 3 to 5;

 (c) adjust the number of calling-in points (as specified in 
the Tenth Schedule to the Regulations) from 28 to 
15; and

 (d) adopt the World Geodetic System 1984 (WGS 84) for 
setting out the co-ordinates that delineate the VHF 
sectors.
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